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EMOIIMHO-EKCIIPECUBHA JIEKCHUKA V IITUKJII COHETIB
EIMYHIA CIIEHCEPA «<AMORETTI»

Ilpoananizoeano cemanmuyni 2pynu emOyillHO-eKCHPECUGHOT JeKcuku I 3acoou
supasicennsn emoyinnocmiy conemax Eomynoa Cnencepa iz yukiny «Amoretti.
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Ilpoananusuposansvt 2pynnvl IMOUUOHANLHO-IKCHPECCUGHOU JIEKCUKU U  CHOCOObL
BLIPANHCEHUA IMOYUOHATbHOCIU 8 coHemax FOmynoa Cnencepa u3 yuxkia «Amorettin.
Knroueeswvie cnoga: 3MOMOHAIBHO-IKCIIPEeCCHBHAsSI JIGKCHKA, COHeT, J. CneHcep.

The article analyzed the groups of emotionally expressive vocabulary and the ways of
expressing emotion in the cycle «Amoretti» by Edmund Spenser.
Key words: emotional and expressive vocabulary, sonnet, E. Spencer.

[Ipo6siemu MOBHOI eKkcrpecii, BUpaKaJIbHUX 3aCO0IB MOBJICHHS € 0a30BUMU J1JIS
Cy4YacHUX JIIHTBOCTUJIICTUKHU, IIO€TUKHU, JIHIBICTUKH TeKCTy. I[IOHATTS MOBHO1
eKcrpecli JOCTaTHbO MIMPOKE 1 BHU3HAYAETHCS CYYaCHUMHU JOCTIDKEHHSIMHU 31
CTWJIICTHKU JOCHUThb Y3arajibHEHO, SK CYKYMHICTh CEMaHTHUKO-CTHJIICTUYHHUX O3HAK
OJIMHUIII MOBH, SIKI 3a0€3MEeUyIOTh ii MOXKJIMBICTh BUCTYIIATH Y MPOIECI KOMYHIKaIii
3ac000M CyO’€KTHBHOTO BHUPAXKECHHSI CTaBJICHHS MOBLSA JI0 3MICTY YW ajpecara
MOBJICHHSI; TaKOXK 3a3HAYAETHCS, 10 €KCIPECHUBHICTh € BIACTHUBOIO OJUHUIIAM yCIX
piBHiB MoBu. [llupiie TiymMadeHHS XapakTEepU3ye EKCIPECHUBHICTh SK BIIACTHUBICTH
MOBHOI OJWHUII MIJCWJIIOBATH JIOTIYHMN Ta EMOIIMHUNA 3MICT BHCJIOBJICHOTO, SIK
3acib cy0’eKTUBHOTO yBHpa3HeHHS MOBH [4; 7; 15]. 3aBasku eKCIIpECUBHUM 3ac00aM
MOBEIIb MEepPe/Ia€ CBOE CTABJICHHS 1 IO 3MICTY MOBIJIOMJIEHHS, 1 0 ajapecarta. «ClI0Bo
Ma€ eKCTPECUBHUI KOMITOHEHT 3HAYCHHS, SIKIIO CBOEID OOPA3HICTIO YU SIKUM-HEOYIb
IHIIMM CIIOCOOOM MiAKPECIIOE, TTOCUIIOE TE, 1110 HA3UBAETHCS Y IbOMY CJIOBI YM B
IHIIUX, CUHTAaKCUYHO TOB’s3aHUX 3 HUM ciioBax» [1, ¢.59]. Tox eKcnpecuBHICTH
CTBOPIOE IIUPOKI MOXMJIMBOCTI JUJISl CTHJIICTUYHOIO MapKyBaHHS W €MOLIMHOIO
MOCUJICHHS TIEBHMX MOBHHMX OJIMHUIb. «AHTJIINCHKI HaykoBIli (A. XopHOi,
®. Qaynep) HE PO3MEKOBYIOTh EKCIPECHUBHICTh 1 €MOIIMHICTh. BBakaeTbcs, 110
€KCIIPECUBHICTh 3aBXKJIU JIOCSTAETHCS 32 PaxXyHOK eMolliiiHocTi. Take po3ymiHHS HE
MiATBEP/PKEHE KOHKPETHHMM MOBHHMM MartepiajgoM. HasBHICTH eMOIIHOCTI Maiike
3aBXKIM Ma€ 3a COOOK EKCIIPECHBHICTh, ajie 3BOpOTHE HeBipHO» [1, c¢.60].
besnepedno, sk CEMaHTHUKO-CTUJIICTUYHA KaTeropis, €KCIPECHUBHICTH IMOB’sS3aHa 3
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EMOI[IMHICTIO, OIIHHICTIO, CTWJIICTUYHHUM 3HA4YEHHSAM, ajie Il B3a€EMO3B’SI30K
JIOCUTH CKJIAIHUH.

ExcripecuBHICTh MOke OyTH MpUTaMaHHA OJUHUISIM OyJb-SKOTO PIBHS MOBH,
ICHYI0U1 JIOCHIJKEHHS] BU3HAYAIOTh €KCIPECHBHI 3ac00U Ha (POHETUYHOMY, JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHOMY,  ()pa3eoyoTiYHOMY,  CJIOBOTBIpHOMY,  MOpQOJOriyHOMY 1
CUHTaKCUYHOMY pIBHsX. be3nepedHo, 3HayHI MOXJIMBOCTI Ui peani3aiii MOBHOI
eKCrpecii BUSIBJISIOTHCS 3aBASKM caMme JIGKCMYHUM 3aco0amM MOBHU. bBuIbIIiCTh
JOCJIITHUKIB BUKOPUCTOBYBAJIM JICKCUUHUN aHATI3 3311 BUSBY 3MICTY MOETUYHOTO
TEKCTYy 1 BH3HAUYEHHSI BIJIOOPaKEHOTO B HBOMY CBITOCHPUUHATTS. «MeTonuka
JEKOAyBaHHS Toe3li 0a3yeThbCs HA NPUITYLICHHI, 10 CEMAaHTUYHO, TEMaTUYHO 1
CTHUJIICTUYHO HANOUIBIN IPYHTOBHUM € BUSIBJICHHS y TEKCTI 3Ha4€Hb, a OCOOJIMBO
HE3BUYHHUX 3HAYCHB, CJIIB 1 CJIOBOCTIONYYEHb [ 1, ¢.69].

Emoriiino-ekcripecBHa JE€KCUKA — 11€ CTWJIICTUYHO 3a0apBJICHI JIGKCEMHU, SKi
XapaKTEepU3yIOThCS HASBHICTIO B HUX JIOJaTKOBOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS,
NEBHUX EMOIIIWHUX BIATIHKIB. lle migHeceHa, moeTWYHa 1 ypOuyuCTa JIEKCHKAa,
PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHI ~ CJIOBA; JIGKCEMH, SIKI MICTATh E€MOLINHUNA E€JIEMEHT,
HA3MBAalOTh IOYYTTA, JAlOTh SKICHY OLIHKY npeaMeriB 1 sBuil. KoHOTaTMBHMIA
BIJITIHOK BHUHUKA€ 1 IPHU BKMUBAHHI CIIB y MEPEHOCHOMY 3HAa4y€HHI. 3aBISKH LIUM
300paKyBaJlbHUM MOBHHMM 3aco0aM MOXHa BHUPA3UTH HANpPI3HOMAHITHIII aCHEKTH
JTHOJCHKUX eMOLii. JIeKCuYHa CTUITIICTUKA aHTJIIACHhKOI MOBH € IPEAMETOM CEPHO3HUX
HaykoBux pociipkedb (I. Apnonba, I. Tansnepin, JI. €dimo, T. 3HameHCBKa,
B. Kyxapenko, O. Mopoxoscekuii, H. Ilanesina, H. Pa3inkina, HO. CkpeOHes,
O. CocHoBcbka, O. fcinenpka Ta in.) [1; 5; 6; 7; 8; 9; 11; 12; 15].

Ha crorojiHi Bxke iCHYIOTh pOOOTH BITUYM3HSHUX 1 3apyO1’KHUX HAYKOBIIIB MO0
CTWJIICTUYHHUX  OCOOJIMBOCTEW, 30KpeMa W eMOI[IHHO-EKCIPECUBHUX, TBOPIB
B. Illekcnipa, E. Cnencepa, /[. Minbrona, Ix. baiipona, ®. IleTpapku Ta iHIIHX.
AJie MaEMO BH3HATH, 110 HEJAOCTATHHO yBaru OyJi0 MPHUILJICHO aBTOPCHKIN MaHepi i
ctiwmo came Enmynna Crnencepa — aHriiiicekoro moera-rymanicta XVI cromirtrs.
Jliteparypo3HaBLl BHU3HAIOTh, 110 «I0 MOETHYHOI cnagmuHu CreHcepa BXOIATH
nactopaibHa noema «Kanengap mactyxay, JIpUYHI NOEMH 1 COHETH, HalmUCaHl Ha
3pa3ok TBOpiB Ilerpapku, Tacco i a0 beme. Ane HalOUIbIIMM HOTO JOCSTHEHHSM €
noema «Koponesa deit» [10, c. 338]. PazoM 3 TuM, y pO3BUTKY aHTJIIMCHKOTO COHETA
3HAYHUM JIOCSTHEHHSIM cTaja myoOsikamis 1595 poky came mukiny «Amoretti» (3
1TamiChKOT — «IOOOBHI MICHI»), B SKOMY TMO€IHAHO «TPAAUIIAHUN MiaXig 1
HOBATOPCHKI MOLIYKH Y COHETOTBOPEHHI.

CratrTs aHaizye OCHOBHI CEMAHTHYHI IPYIU €MOI[IHHO-EKCIIPECUBHOI JIEKCUKHU
1 MopdoJIOTIYH1 3aCO0M BUPAKECHHS €MOIIIMHOCTI NUKITY «Amorettiy (conetu [—XL).
ABTOp BBaXkae, 110 aHANI3 €KCIPECUBHOI JIEGKCUKH «AmorettD T03BOJUTH MOBHIIIE
OXapakTepu3yBaTu o0Opa3u JIIPUIHUX MEPCOHAXKIB TBOPY. [lOCHiTKEHHS MOXE MaTH
BILJIUB HA TTOBHOTY 1 IIJTIICHICTh pPO3yMiHHS noetnuHoi Mmanepu E. CrneHcepa.

Eamynn Cnoencep yBiWmoB g0 miteparypu Awnrmi nepiogy Bucokoro
BinpomkeHHs SK TOET 3 «TOHKMM BIAYYTTAM XYJIOXHbOro cioBa» [2; 10].
CydacHMKaMM MUTEIb BH3HABaBCA NPOBITHUM IOETOM, KOTPUH TO€IHAB
Binpomkenns i CepemHboBidus, HOBAaTOPCTBO i Tpaammii. Moro 3axommosamm He
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IpoOCTO cJoBa, a ixHA ¢opmMa, «KOJip», puUTMiKa. TomMy B akTUBHOMY (oHII
noetnyHoro cnoBHuka E. Cnencepa 3HayHe Miclie 3aiimMae came eMOIHHO-
eKcrpecuBHa Jiekcwka. IlepeayciM BUIIIMMO JIGKCMKY 3 JIBOMa CTOPOHAMH
XapakTepy €MOLIMHOCTI: MO3UTUBHUM 1 HEraTUBHUM. [10€T 4acTo BKHMBa€ JIEKCEMHU,
AKl MarOTh NO3UTUBHO 3a0apBIICHE 3HAYEHHS, NEPENal0Th MOYYTTS PAIOCTI, ACTH,
Kpacu, HixHOI Jt000B1. Lle BunpaBnano, amxe E. CrneHcep € «cCmiBLUEeM KOXaHHS»,
AKUM, HAOJMKYIOYM TOE€31I0 10 3BMYAWHOIO 1 PEaJbHOrO JIFOJICBKOrO MOYYTTS, B
J000BHIN JIIpUIIl 3BEPTABCA HE N0 YSIBHOI JaMHM Cepls, a JI0 CBOEI HapeyeHOoi,
ni3Hile apyxxunu — Enizader boitn. /[o HalTUNOBIIIMX MPOSBIB €KCIPECii HATEXKUTD
Metadopuzallisi Ta METOHIMI3aIlis, OCHOBY SKHX 3a3BHYail CTaHOBJSTH CEMH,
3adiKCOBaH1 y MPSAMUX HOMIHATUBHUX 3HaUeHHAX. Y coHeTax E. CrieHcepa metadopa
TBOPUTBHCSI HA OCHOBI acorfiailii 1 BUCTyNae y pi3HUX (yHKIAX. DOopMyrOYn BeCh
CIOKET, BOHA CTa€ CHMBOJIOM 1 BHKOHYE€ KOMIIO3UIIIHHY pOJib, ii eMoIlliifHe
3a0apBIEHHS € TO3UTUBHUM, HATTPUKJIIAI;

And happy lines, on which with starry light,

Those lamping eyes will deign sometimes to look (13, conem 1),

Or how comes it that my exceeding heat

Is not delayed by her heart frozen cold (13, conetr XXX).

XapakTepHoro ocobnuBicTI0O moeTHuHOro MoBleHHS E. CmeHcepa € Takox
MeTadopuzallis HE OKpPeMHX JIeKCeM, a INUpoKoro KoHTekcTy. lle € Bmache
aBTOPCHKOIO SIKICTIO: till then I wander careful comfortless, in secret sorrow and sad
pensiveness, what then remains but I to ashes burn // and she to stones at length all
frozen turn; such labour like the spider's web I find // whose fruitless work is broken
with least wind; their anthems sweet devised of love's praise // that all the woods
their echoes back rebounded; all pain hath end and every war hath peace, // but mine
no price nor prayer may surcease.

MeToHimis, SIK TIOETUYHUHN TPOII, BUCTyNHA€E 3aCO00M CTBOPEHHS CEMaHTUYHOTO
o0pa3y KoxaHoi, MepeHECEHHsI BHYTPIIIHHOTO 3B’ 3Ky 3 HEI0 Ha OTOUYIOUYH CBIT:

Whylest rapt with joy resembling heavenly madness,

My soul was ravished quite as in a trance:

And feeling thence no more her sorrow's sadness,

Fed on the fullness of that cheerful glance (13, conetr XXXIX).

Cepen excrnpeceM KIUIBKICHO MEPEeBaXKarOTh IMEHHUKHU: MOETUYHI IMEHHHMKHU 3
YPOUUCTUM 3a0apBICHHSM MIAKPECTIOOTh MIAHOOJIMBE CTABJICHHS aBTOpa JI0 *IHKH,
BiH JIMIIIE CIOTJISAJIa€ 3a HEH0, HE HABAXYIOUNUCh HAOJIM3UTUCS, TOPYLIUTHU 11 CIIOKIH.
Murenb OCIiBye He3eMHUM 00pa3, KU JIETUTh HAJl NIMCHICTIO 1 ICHY€E y YapiBHOMY
CBITI LTIO31H:

When I behold that beauty's wonderment,

And rare perfection of each goodly part;

Of nature's skill the only complement,

I honour and admire the maker's art (13, coner XXIV);

In that proud port, which her so goodly graceth,

Whiles her fair face she rears up to the sky:

And to the ground her eyelids low embaseth,
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Most goodly temperature ye may descry (13, conet XIII);

Sweet smile, the daughter of the queen of love,

Expressing all thy mother's powerful art:

With which she wonts to temper angry Jove,

When all the gods he threats with thund'ring dart (13, conetr XXXIX).

KoxaHna cripuiiMaeThCsl JIPUYHUM I'€POEM SIK HE3EMHE, 00KECTBEHHE CTBOPIHHS,
TOMY 111010 Hei BiH oOupae cnoBa: holy, idol, goddess, angel, queen of love, sovereign
beauty, fair flower; Bce, 1110 BOHa Ma€ — 1ie gift of sky, a greater craftsman's hand.

ExcripecuBHI NPUKMETHUKM 32 CKJIAJOM aHAJi30BAHOIO ILMKJIY TaKOX
BIJIIrPalOTh BXJIMBY POJIb Y (OPMyBaHHI €MOTHBHO-OIIHHUX 3HAYCHHEBUX IUIAHIB,
X0ua KiIbKiCHO i IOCTYNaI0ThCs IMEHHUKAM. IXHi eMOTUBHO-aKCioNnoriuHi Ta 06pasHi
MO>KJTMBOCTI pean13y}0TLc;1 KOXKHOTO pa3y B HOBHUX CJIOBOCIOJYYEHHAX, SKI
3a0e3MeuyoTh 3’SICyBaHHSA PI3HOMAHITHUX HOPMATHUBHO-OLIIHHUX KPHUTEPIiB (aIOTh
SAKICHY OIIIHKY MOYYTTIB Te€pOsi, TepOiHi, iXHI XapaKTepOJIOTIUHI O3HAKM): my soul's
long-lacked food, my heaven's bliss, rebellious pride, sovereign beauty, then you fair
flower, in whom fresh youth doth rain, perfect face, wondrous virtue, powerful eyes,
innocent heart, goodly graceth, immortal light, passion heart, pride and meekness
mixed by equal part // read the sorrows of my dying sprite; happy rhymes, it stopped
is with thought's astonishment, such pride is praise, such portliness is honour TOI1I0.
I'epoii Mpie Mpo B3aEMHICTh, ale CXHIAETHCA TEPEN PIMICHHSM KOXaHOi, TOTOBHM
OPUIHATH HOro MOKipHO, 0€3 HapiKaHb:

But if in presence of that fairest proud

Thou chance to come, fall lowly at her feet:

And with meek humbless and afflicted mood,

Pardon for thee, and grace for me entreat (13, coner II).

Ha cdepy excnpecnBHOI HOMIHAIlT 3HAYHUN BIUTMB MArOTh 1 JIECTIBHI (POpMH,
AK1 3a0€3MeUyI0Th aKCioNoridyHe KBaii(hiKyBaHHS CTYIICHIB IHTEHCHBHOCTI TMepeoiry
1ii, TaKuX O3HaK, SIK PUTMIYHICTh, paNTOBICTh, HECIOIBAHICTh, PI3KICTh,
HaIpY>KEHICTh, TOBTOPIOBAHICTh, OJHOKPATHICTh, OaraTopa3oBicTh Tomo. Jlii
JIPUYHOT TEPOiHS IIOJ0 TEpOs TAKOX BHU3HAYAIOTHCA JI€CTOBAMHU YPOUUCTOTO
3abapBneHHs: and ice which is congealed with senseless cold // should kindle fire by
wonderful device; the laurel leaf, which you this day do wear // gives me great hope
of your relenting mind, then you fair flower, in whom fresh youth doth rain //
prepare yourself new love to entertain. Y TEKCTI YUTAEMO:

Likest it seemeth in my simple wit

Unto the fair sunshine in summer's day:

That when a dreadful storm away is flit,

Through the broad world doth spread his goodly ray (13, conetr XL).

HeratuBna emoriitnicte Mae y conerax E. Crnencepa crnenudidyHuii BUSB, €
cheporo CyO'€KTUBHMX €MOTHMBHO-OI[IHHUX IHTEHIIIH aBTOpa 1 HE CYIPOBOIKYE
HEraTWBHE CTaBJIEHHS JIIPUYHOTO Teposi A0 koxaHoi. LI ekcnpecemu He € TpyOoHMH,
baMiTbIpHUMU YU BYJIBTAapHUMH, BOHH JIMIIE PETMPE3CHTYIOTh B3a€EMO3B'SI30K 3
eMoIIiitHoI0 ceporo cyO'ekta MOBICHHS. [HAMBITYyaIbHO-aBTOPCHKE BXXKMBAHHS ITHX
JIEKCeM TPYHTYEThCS HE Ha 3araJlLHOMOBHUX CHCTEMHHX 3aKOHOMIPHOCTSIX TXHBOTO
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GyHKIIOHYBaHHS, a Ha IXHHOMY MIAMOPSAKYBaHHI XyJAO0XKHBOMY 3anymy moeta. Lli
KOMYHIKaTHUBHI Hamipy aBTOpa CTAlOTh TOJOBHUMHU YMHHHKAMH, SKI CIIPOMOXKHI
3MIHUTH CTaTyc (PaKTUYHO HEUTpaJIbHOI JIEKCUYHOI OJUHULI, NEPETBOPUBILU ii Ha
HEraTuBHO-OLIHHY. KoHTeKcTyanbHa MOAU(IKALIS EMOTUBHO-EKCIIPECUBHOT JIEKCUKH
cupuuuHse (HOpPMyBaHHS TEBHUX OI[IHHUX IUIaHIB. TakuM 4YWHOM, HETaTHBHA
€KCIIPECUBHICTh [IOBUHHA TIIyMAUUTHCS HE Y OYKBaJIbHOMY 3HAUEHHI 1 OSICHIOBATUCS
JIUIIE Yepe3 KOHTEKCT COHETIB.

[IMEHHUKH 3 «HETaTUBHOIO EKCIPECUBHICTIO» OMUCYIOTh Pi13H1 00pa3H KIHKH, SIKI
3 ABIISIIOTHCA B YSAB1 repos, KOTpUil HEBIIEBHEHUH B il KOXaHHI, CyMY€, CIOJIIBA€THCS,
a 1THKOJIM 1 BTpayae HaJlil0 Ha IacTs:

See how the Tyraness doth joy to see

The huge massacres which her eyes do make:

And humbled hearts brings captives unto thee,

That thou of them mayst mighty vengeance take (13, conet X);

But since ye are my scourge I will intreat,

That for my faults ye will me gently beat (13, coner XXIV);

See how the stubborn damsel doth deprave

My simple meaning with disdainful scorn (13, conetr XXIX).

ExcripecuBHO «HEraTMBHI» MPUKMETHUKH y COHETaX (POPMYIOTh OCOOIMBHIA
€MOTHBHO-OIIIHHUX IUIaH, B SKOMY BOHHM TIPOTHUCTAaBIISIOTHCS OYIKyBaHUM
«TIO3UTHBHUMY» PHCAaM XapakTepy KOXaHOi. IXHe cTuilicTMuHe 3a0apBIEHHS € JHILe
TJIOM, fKE€ CHpHUs€ MaKCUMallbHIM peanizamii oOpa3Hux 1uiaHiB. [lapamerpu
E€MOTHUBHUX KOMIIOHEHTIB BHSBISIOTBCS YEpEe3 CXBaJICHHS/HECXBAJICHHA 00pa3y

But she more cruel and more savage wild,

Then either lion or lioness (13, conem XX);

But my proud one doth work the greater scath,

Through sweet allurement of her lovely hue (13, coner XXXI).

EMOTHBHUI 1 OI[IHHUA KOMIIOHEHTH, BHUPAXEHI JI€CIOBAMH, MOXHA
KkBaNi(iKyBaTh 1 SIK MOTHBAIHE IOMOBHEHHS [0 IHIIUX JIEKCeM, 1 AK Qopmy
30araueHHs! TEKCTY HOBUMHU CEMAHTUYHUMH €JIEMEHTAMH:

Tell me when shall these weary woes have end,

Or shall their ruthless torment never cease:

But all my days in pining langor spend,

Without hope of aswagement or release (13, coner XXXVI);

Fairer than fairest, let none ever say,

That ye were blooded in a yielded prey (13, conet XX);

But if her nature and her will be so,

that she will plague the man that loves her most:

And take delight t'increase a wretch's woe,

Then all her nature's goodly gifts are lost (13, conetr XLI).

IToeToBi BiacTUBI JIOOOB 1 IMOBara a0 IIOETUYHOI MOBH, OO CJIOBA, BHCOKA
€JIETaHTHICTh, KYyJIbTYpa i €CTETUYHICTh Bipiia. MuUTelb 4aCTO BAAETHCS JI0 CIIB, SIK1
31 CTWJIICTHYHOTO OOKYy MaroTh BIATIHOK HEOyaeHHOCTi, no0ipHOCTi. OcolmmBOi



8 Jliteparypa B KoHTeKCTI KyapTypu. Bun. 20(1), 2010

EKCIIPECUBHOCTI BOHU HAOYBAalOTh TOJi, KOJU CYHPOBOKYIOTh €MOIIMHI €miTeTH:

lily hands, blessed look, fairest proud, fancy wonderment, sad Winter's night, the
durefull Oak, mazed heart, powerful eyes, humbled hearts, cruel warrior, heart-
thrilling eyes, goodly graceth, immortal light Toio.

Teopuit manepi E. Cnencepa BrnactuBe crienudivae moeaHaAHHS TPOTUICKHIX
3a 3HAQYEHHSAM YU €KCIPECMBHHUMHU HIOAHCAMHU JIeKCeM B OnHINA cTpodi. BBenenus B
KOHTEKCT TaKHUX CIIIB JIa€ 3MOTY IJIMOIIe PO3KPUTH BCIO CKJIAJAHICTh MCUXOJIOTTYHOIO
CBITY 3aKOXaHOT'0 YOJIOBIKa:

But by his death which some perhaps will moan,

Ye shall condemned be of many a one (13, coner XXXVI);

And wish that more and greater they might be,

That greater meede at last may turn to me (13, coner XXV);

Such life should be the honor of your light,

Such death the sad example of your might (13, conet VII);

Only let her abstain from cruelty,

And do me not before my time to die (13, conet XLII).

3aciIyroBy0Th Ha yBary i CTUJIICTUYHI MOXJIMBOCTI 3all€pEUEeHHSs, SIKE€ «OLIbIII
eMOI[IliHE 1 eKCIPECUBHE, HI)K TBEP/KEHHS; €KCIPECUBHHUI MOTEHIa]l HEraTUBHUX
KOHCTPYKI[IH 3py4YHO MOSACHUTH 3 TEOPETUUHO-1H(OpMaIiiiHOT ToukH 30py» [1, c.88].
3amepeyeHHsT Yy COHETax 3yCTpi4aeTbcsl pijalle, HDK CTBEPIKEHHSA, HOro
€KCIIPECUBHICTb 3aJIeKUTh B1JI KOMIO3ULIAHOT poJil 1 (yHKIII BKa3yBaTH Ha Te, LIO0
3B'3KM MIDK Ha3BaHUMHU SIBUIIAMU JIMCHOCTI peaJbHO HE ICHYIOTh. TOX
€KCIIPECUBHICTh 3allEPEUYCHHS] BUSBIAE€ KOHTPACT MIXK MOMXIMBUM 1 JIMCHHM,
Oa)kaHUM 1 peajlbHUM, 1110 3HOBY CTBOPIOE OI[IHHUMN MOTEHIIa MOYyTTIB MOeTa:

But when I plead, she bids me play my part,

And when [ weep, she says tears are but water:

And when I sigh, she says I know the art,

And when [ wail she turns herself to laughter (13, conet XVIII).

OTxe, JeKCHMYHA EKCHPECUBHICTh — SBUINE MapKOBaHE 1 TMEBHUM YHHOM
MOTUBOBaHE. AHaii3 3ac00iB BHPAKEHHS JIEKCMYHOI EKCIPECHUBHOCTI Yy COHETax
E. Cnencepa BusBHB, 11O JJI1 HEl XapakTEpHI JIEKCUYHI Ta CEMaHTHUYHI PI3HOBUAM
MOTHBAIIl1, SK1 3a]ly4al0Th JI0 CBOT'O CKJAJy OJWHHUII MOPQOJIOTTYHOTO 1 JEKCUKO-
CEMaHTUYHOro piBHIB MOBU. KokeH pI3HOBHMJI MOTHMBalli Ma€ Ti MOKa3HUKH, SKI
BUCTYTAIOTh BEepOAJbHUMHU 3ac00aMM pealizaiii eKCIpPEeCHBHOTO 3HAYCHHs CIIOBA.
Mexanizmu, ki 3a0e3MedyloTh peai3alilo eKCIPECUBHUX 3HAYEHb JIEKCEM,
IPYHTYIOTbCSI Ha CEMaHTHYHMX KOHTpacTax (mo3uTuBHE/HeraTuBHE). CeMaHTHKa
excripecuBiB E. CneHcepa noctatHbO Oaratra, BOHAa BHUPI3HSETHCS Y 3B'SI3KY 3
HAsIBHICTIO €MOTHMBHOI'O ¥ OIIIHHOTO KOMITIOHEHTIB Ta OOpa3HOro KOMIIOHEHTA, SIKi
BXOJIATh JI0 CEMAaHTHUYHHUX CTPYKTYp SIK CAMOCTIWHO, TaK 1 B PI3HUX CTUJICTUYHHUX
nposiBax. EmomiitHa nekcuka y moeTudHoMy MoBiieHHI E. CreHcepa ciyXuTh i
3aco00M Tepenayi pi3HUX BIATIHKIB MOYYTTS Teposi, HOro JyMOK, CTaBJIEHHS [0
300pakyBaHOi MIACHOCTI. SIK OauMMo, Ha MiJCTaBl MPOBEICHOTO OCIIKEHHS MH
MOXEMO HaBITh Ha pIBHI TMEBHOI MIKPOCUCTEMHU CKJIACTH YSBJIECHHS PO
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0araTroruIaHOBICTh BUKOPUCTAHHA W OCOOJHMBE MICIIE EKCIIPECUBHOI JIEKCUKH Y
TBOpUOCTI anTiicbkoro noera X VI cronitrsa E. Criencepa.

e

10.

1.

12.

13.

14.

15.

BioaiorpagivHi nocujianus

. ApHOJ'[bIl . B. CTunucTuKa COBpPCMECHHOT'O aHTJINHCKOTO SA3bIKa (CTI/IHI/ICTI/IKa

JIexoaupoBaHus): [YueOH. mocobue uist cTyaeHToB nen. un-tos] / . B. Apuonsa. — [U3n. 2-e,
nepepad]. — JI.: «IIpocsemenue», 1981. — 295 c.

AprtamonoB C. Jl. Vicropus 3apy6exxnoit nureparypsl XVII-XVIII BB. / C. JI. ApTaMOHOB.—
M.: IIpocBenienue, 1978.— C. 211 — 228.

. baneBuu ®@. C. OcHOBM KOMYHIKaTuBHOI JiHrBicTukH: [minpy4ynuk]| / @. C. banesnu. — K.:

BunaBanumii nenTp «Axanemisn, 2004. — 344 c.

Boab¢ E. M. OyaknuonansHast cemanTuka ouenku / E. M Bynbd. — M.: Hayka, 1985. —229 c.
€¢imos JI. II. CtumicTika aHrIiACEKOI MOBHM 1 TUCKYpCHMBHHMM aHami3: [Hapd.-meroaumunmii
nociOuuk] (anrn. moBorw) / JI. II. €dimos, O. A. fcinenpka. — Binauns: HoBa kaura, 2004. —
240 c.

Kyxapenko B. H. Iurepnperauis tekcry: [Ilinpyunuk mist cryaentiB] / B. H. Kyxapenko. —
Binnung: Hosa kuura, 2004. — 227 c.

Pa3unkuna H. M. OyukunonansHas crumuctuka / H. M. Pazunkuna. — M.: Beicmr. k., 2004.
-272c.

Ckpeones HO. M. OCHOBBI CTHJIMCTHKH AQHTIUHCKOTO s3bIKA: [YUEOHHK JUIsi MHCTHTYTOB
uHOCTp. s1361K0B] / FO. M. CkpeGneB. — M.: Bricur. mik., 2003. — 224 c.

CtunucTuka aHTIMICKOro s3bIKa: [yued. mocobue st MH-TOB W (ak. wWHOCTp. 53.] /
A. H. Mopoxosckuii [u ap.]. — K.: Buma mk., 1984. — 247 c.

HlanmoBasoa M. C. Jlireparypa no6u Binpomkenns: Anrnis / M. C. [llanosanosa // Ictopis
3apyOixkHOi mitepatypu: Cepenni Biku Ta Binpomkenns. —JIpBiB: Bura mxoina, 1982. — C. 320-
385.

Galperin I. R. Stylistics. Third Edition (anra. Mmoot / I. R. Galperin. — Moscow: Vyssaja
Skola, 1981. — 335 p.

Prokhorova V. I. Oral practice through stylistic analysis / V. I. Prokhorova, E. G. Soshalskaya.
— M.: Brrcur. mik., 1979. — 115c.

Spenser Edmund. «Amoretti»: [Enexrponnuit pecypc] / E. Spenser. — Pexum noctymy:
http://theotherpages.org/poems/spenser1.html.

Waller A., Gary Fredric. Edmund Spenser: a literary life. — New York: St. Martin's Press,
1994.

Znamenskaya T. A. Stylistics of the English Language. Fundamentals of the course [YueGHoe
noco6wue.| (anrt. moBow) / T. A. Znamenskaya. — [13a. 2-e, ucnp.]. — M.: Enutopuan YPCC,
2004. — 208 p.

Haoitiwna 0o peokoneaii 25.04.10



